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Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Forenade Arabemiratens re-
gering om frimjande och Omsesidigt
skydd av investeringar

Konungarikets Sveriges regering och Fore-
nade Arabemiratens regering (nedan kallade de
avtalsslutande staterna),

som onskar intensifiera det ekonomiska sam-
arbetel (ill dmsesidig fordel for de bada tander-
na och vidmakthdlla skiliga och ritivisa villkor
for investeringar av den ena avtalsslutande sta-
lens investerare inom den andra avialsslutande
statens territorium,

som erkinner all [rimjande och dmsesidigt
skydd av s&dana investeringar gynnar utveck-
lingen av de ekonemiska férbindelserna mellan
de biAda avialsslutande staterna och stimwulerar
nvesteringsinitiativ,

har kommir Gverens om féljande.

Arukel 1
Definitioner

1deita avial anvinds [6ljande definitioner;

1. Temmen investering avscr alla slags till-
afingar som investerats av cn investerare frin
den ena avialsslutande staten inom den andra
avialsslutande statens territorium, fisrutsatt att
investeringen har gjorts i Gverensstimmelse
med den senare slatens lagar och bestimmel-
ser, och omfattar i synnerhel, men inte uteslu-
tande. t6ljande:

a) 14s och fast egendom liksom varje antan
sakritt sdsom inteckning, pantritt, sdkerhet,
nyttjanderitt och liknande ritiigheter inklusive
cgendom som omifallas av leasingavtal,

b} akticr, andelar och [Griagsbevis uifirdade
av bolag eller andra slags réttigheter eller in-
tressen i bolag, lin som hinfor sig till cninves-
tering, obligationer utgivna av en avtalsslutan-
de stat eller av en fysisk eller juridisk person i
cn avtalsslulande siat samt avkastning som in-
nestir for att dterinvesleras,

¢} likvida tillgangar, tillgodohavanden och
fordran pd pengar efler annan prestation cnligt

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the United Arab Emirates
on the promotion and reciprocal protec-
tion of investments

The Govemmenlt of the Kingdom of Sweden
and The Government of the United Arab Emi-
tales (hereinafter referred to as the Contracting
States);

desiring 10 inlensify economic cooperalion
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equilable conditions for in-
vestments by invesiors of onc Contracting Sta-
te in the territory of the other Contracting State;

recognizing that the promotion and recipro-
cal protection of such investmenls favour the
expansion of the economic relations between
the two Contracting States and stimulate in-
vestiment initiatives;

Have agreed as fellows:

Articte 1
Definitions

For the purposes of this Agreemeni:

(1) The term “Investment” mceans any kind
of assel, invested by an investor of one Con-
tracting State in the territory of the other Con-
tracting State, provided that the investment has
been made in accordance with the laws and re-
gulations of the oither Contracting State, and
shall include in particular, though not exclusi-
vely:

(4) movable and immovable property as well
as any other property rights, such as morigage,
lien, pledge, usufruct and similar rights inclu-
ding property under a leasing agrcement;

(b) shares, stocks and debentures of compa-
nics or other rights or interests in such compa-
nics, loans related to investments and bonds is-
sued by a Contracting State or any of its natural
or legal persons and returns retained [or the
purpose of re-investment;

(¢} liquid assets, deposits and claims to mo-
ney or to any performance under contract hav-



avtal av ekonomiskt virde, som hinfor sig till
en investering.

d) immateriella ritrigheter, tekniska proces-
ser, firmanamn, know-how., goodwill och andra
liknande rattigheter,

e) affirskoncessioner tilldclade genom lag-
stiftning, myndighetsbeslut eller enligt avtal,
dven innefattande koncessioner att undersoka,
utveckla, utvinna eller bearbeta naturtillgéngar.

2. Bn forindring av den form i vilken till-
gangar ir investerade skall inte inverka pd de-
ras egenskap av investering,

3. Med termen avkastaing avses del belopp
som en investering avkastar och omfattar i syn-
nerhet, men inte uteslutande, realisationsvinsier,
vinsimedel, rinta, uidelning, licensintikter, roy-
altics, ersittmingar och andra 16pande intikter.

4. Termen verksamhet som har samband
med investeringar avser organisation, kontroll,
drift. underhall och [Grlogande avseende juri-
diska personer, filialer, organ, kontor, fabriker
gller andra anliggningar fér bedrivande av af-
farer; slutande och genomftrande av avial; [or-
viiry, anvindning, skydd och férfogande dver
all slags egendom inklusive immateriella ridt-
tigheter; upplining av kapital, [Grvdrv och ut-
givning av utdelningsberiittigade aktier och
farviiry av utlindsk valuta fér importdndamal.

5. Med termen investerare avses

a) den avtalsslutande statens regering och
varje annan juridisk person, sdsom offentliga
eller enskilda bolag, finansinstitut och investe-
ringsmyndigheter, som har sitt séte inom ende-
ta avtalsslutandc statens territorium eller i vilka
investerare frin endera avialsslutande staten
har ett Sverviigande intressc, och

b) varje fysisk persen som #r medborgare i
endera aviaisslutande staten 1 cnlighet med
dess lagstifining.

6. Med Llermen territoriun avses vardera av-
ralsslutande statens lerrilorium och de havson:-
riden innefattandc Gar, inve vatten, territorial-
havet, den ekonomiska zonen, kontinental-
sockeln, havsbotinen och dess underlag intill
territorialbavets yitre grins for varl och ett av
de ovannimnda territorier dver vilka staten i
friga utdvar suverdn ritt i enlighet med sina
nationella lagar och [olkritten.
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ing cconemic value associated with an invesi-
ment;

(d) intellectual property rights, technical pro-
cesses, trade names, know how, goodwill and
other similar rights;

(e) busincss concessions conferred by law,
administrative decisions or rights under con-
tract, including concessions to scarch for, deve-
lop, cxtract or exploit natural resources.

{2) Any alteration of the form in which as-
sets are invested shall not affect their qualifica-
tion as investments.

(3) The term “Returns” means the amount
vielded by an investment, and in particular,
though not c¢xclusively, shall include capital
pains, profits, interests, dividends, license roy-
alties, fees or other current incomes.

{4) The term “Associated activitics” includes
the organization, control, operation, mainte-
nance and disposal of juridical persons, bran-
ches, agencies, offices, factories or other facili-
ties for the conduct of business; making, per-
formance and enforcement of contract; the ac-
quisition, use, protection and disposition of
properly of all kinds, including intellectual and
industrial property rights; and borrowing of
funds, the purchase and issuance of equity sha-
res and the purchase of forcign exchange for
imports.

(5) The term “Investor™ means:

(a) ihe Government of the Contracting Statc
and any other legal person, such as public or
private companics, financial institutions and in-
vestment authorities, having its scat in the ter-
rilory of either Contracting State or with u pre-
dominanl interest of investors of either Con-
tracting Statc.

{b) any natural person possessing the natio-
nality of either Contracting Statc in accordance
with its laws.

{(6) The term “Territory” means the territory
of either Contracting States as well ay those
maritime areas, including islands, internal wa-
ter. the territonial sca, the cxclusive economic
zone, the continental shelf, the scabed and the
sub-soil adjacent to the outer limit of the terri-
torial sea of either of the above territories over
which the State concerned exercises sovereign
rights in accordance with ity domestic laws and
international law.
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Artikel 2
Ivamjande och skydd av investeringar

1. Vardera avralsslutande stalen skall, med
beakiande av sin allminna politik betrdffande
ullindska investeringar, frimja investeringar
inom sitt territorium av den andra avtalsslutan-
de statens investerare och (illata sddana inves-
teringar i enlighet med sin lagstiftning.

2. Investerare frin vardera avtalsslulande
staten skall ha ritt art anlita personal i foretags-
ledande stillning enligt eget val utan hinsyn
ll nationalitet i den uistrickning det dr tilliter
cnligt virdstatens lag. De avtalsslutande stater-
na skall bevilja denna personal alla ndvindiga
litmader i enlighet med sina lagar och bestiim-
melser.

3. Investeringar, som gjorls inom an avials-
slutande stats territorium 1 enlighet med den
statens lagar och bestimmelser, skall fullt ut &t
njuta skydd och sikerhet i dverensstimmelse
med fofkritien.

Artikel 3
Behandling av investeringar

1. Vardera avialsslutande staten skall ge in-
vesteringar, gjorda inom dess tamilotiom av
cden andra avtalsslutande statens investerare en
behandling som inte #r mindre térmanlig dn
den som ges investeringar gjorda av dess cgna
investerare eller av investerare frin tredje land,
berocnde pé vilken som dr mest [Grmanlig.

2. Vardera avtalsslutunde staten skall inom
silt territorium ge investerare frin den andra
avtalsslutande staten vad betriffar térvalining,
underhall, anvindning, besittning, ftnjutande,
anskaffning av eller forfogande dver deras in-
vesteringar clier varje anman verksamhet som
har samhand med dessa investeringar, en he-
handling som inte fir mindre [Grminlig dn den
som den ger sina egna investerare cller investe-
rare {rin wredje fand, beroende pa vilken som dr
den mest [6rmdnliga for investeraren.

3. Vardera avialsslutande staten skall vid
varjc tidpunkt ge invesleringar som gjorts av en
investerare frin den andra avialsslutande staten
en skilig och riittvis behandling, och skall inte
forsvira forvalining, underhdll, anvindning
och besittning dérav eller fGrfogande dérdver,
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Article 2
Promotion and Protection of Investments

{1} Each Contracting Stale shall, subject (o
its general policy in the ficld of foreign invest-
ments, promote in its (erritory investments by
investors of the other Contracting State and
shall admit such investments in accordance
with its legislation.

(23 Tnvestors of cither Contracting State shall
be permitled to engage (0p managerial person-
nel of their choice regardless of nationality to
the extent permitted by the laws of the host Sta-
1e. The Coniracting States shall make available
all necessary lacilities to such munagerial per-
sonnel in accordance with its laws and regula-
tions.

{3) The investments made in accordance
with the laws and regulations of the Contrac-
tncr State in whose territory they are underta-
ken, enjoy the [ull prolection and sccurily ina
manner consistent with international law,

Article 3
Treaoment of Invesnments

(1) Lach Contracting State shall apply to in-
vestments made in its territory by investors of
ihe other Contracting State a treatment which is
no less favourable than that accorded 1o invest-
ments made by ils own inveslors or investors
of any third State, whichever is most [avoura-
ble for the investor.

{2) Each Contracting State shall in its territo-
ry accord invesiors of the other Contracting
State, as regards managemcnl, maintepance,
use, enjoyment, acguisition or disposal ol their
investments or any other activity associated
therewith, treatment no less favourable than
that which it accords 1o its own investors or to
investors of any third 5State, whichever is the
most favourable for the investlor.

(3) Each Contracting State shall at al] tumes
ensure fair and equitable treatment of the in-
vestiments by investors of the other Contracting,
Stale and shall not impair the management,
maintenance, use, cnjoyment or disposal there-
of as well as the acquisition of goods and ser-



liksorm e heller firviiry av varor och tjiinster
och {orsdljning av deras tillverkning genom
oskiliga cller diskriminerande atgirder.

Artikel 4
Undantag

1. Clan hinder av bestimmelsema i artiket 3,
skall en avtalsslutandc stal som har ingdtl avtal
om att hilda ett frihandelsomride, en tullunion
elier en gemensam marknad, vara ofdrhindrad
att ge en mer formanlig behandling &l investe-
ringar gjorda av investerare frin den stal eller
de stater som ocksi dr parler i ett sidant avtal
eller At investerare trAn vissa av dessa stater.

2. Besldmmelserna i artikel 3 skall inte tol-
kas s& att de ldgger den ena avtalsslutande sta-
ten att 1} investerare frin den andra avtalsslu-
tande staten ulstricka formdnen av nfgon
hehandling, férdel cller privilegium som fdljer
av internationella avial cller uppgorelser som
helt och hallet eller till verviigande del géller
beskatining eller av nationell lagstiftning som
helt och hallet eller till dverviigande del giiller
beskattning.

Artikel 5
Expropriering eller nationalisering

1. Ingendera avtalsslutande slatens invesie-
rares investeringar thr giras till foremdl [or
kvarstad, konfiskering eller liknande atgirder i
strid med internationell ritt; dessa investering-
ar skall till fullo &tnjuia skydd och sikerhet in-
om den andra avialsslotande siatens territori-
um.

2. Ingendera avtalsslutande staten far vidia
nfigon atgird for att expropriera, nationaliscra
eller spirra tillgdngar, nigon annan Atgiird med
samma verkan eller nnderkasta en investering
direkta eller indirekta dtglirder. likvirdipa med
cxpropriering, inklusive ldggande av oskiliga
skatler, tvings{Orsiijning av hela eller en del av
en investering eller forhindra elier avldgsna
ledningen eller forvaltningen av investeringen
sdvida inte f8ljande villkor &r uppfylida:

a} digirderna vidtas i ett allmint intresse
som har samband med reella nationella behov. i
enlighet med vederborligt ritisligt forfarande
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vices and the sale of their production, through
unreasonable or discriminatory measurcs.

Article 4
Exceptions

{1) Notwithstanding the provisions of Arli-
cles 3. a Contracting State which has conclu-
ded an agreement regarding the formation of a
free-trade area, a customs union or a commaon
markel shatl be free (o grani more lavourable
treatment to investmienis by investors of the
State or states which are also partics to such an
agreement, or by investors of some of these
States.

(2) The provisions of Article 3 shall not be
consitued so as (o oblige one Contracting State
to extend to investors of the other Contractling
State the benefit of any treatment, prefercnce or
privilege resulting frem any international
agreement or arrangement relating wholly or
mainly to taxation or any domestic legisiation
relating wholly or mainly to taxation.

Article 5
Expropriation or Nationalization

(1) Investments by the investors of either
Contracting State shall not be subject to seque-
stration, confiscation, or any similar measurc in
violation of international law and shall enjoy
full and complete protection and safety in the
territory of the other Contracting State.

(2} Neither Contracting State shall take any
measure of expropriation or nationalization or
treezing of assets, or any other measure having
the same eftect or subject the investmeni to any
measures direct or indirect tantamount to ex-
propriation including the levying of unreason-
able taxes, the compulsory sale of all or part of
an investment or the impairment or deprivation
of its management or control unless the follo-
wing conditions are complied with:

(a) Measures are taken [or a public intercst
related to real internal needs under duc process
of law and in accordance with the domestic.
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och i dverensstimmelse med landets grundlag
och allminna folkrittsliga grundsatser,

b dlgirdema inte dr diskriminerande, och

c) Atgirderma &t6ljs av prompt. adckvat och
effektiv ersitining.

3. Investeraren skall ha ridu tll rdttstig prov-
ning av varje dtgiird som dsyftas i punkt 1 och
2 ovan och av det ersittningsbelopp som till-
domits av behdrig domstol i den avtalsslutande
stat somn har vidiagit Atgdrderna.

4. Ersiittningen i de [all som &syftas i punkt 1
och 2 ovan skall uppgd till den exproprierade
investeringens skiliga marknadsvirde vid tiden
omedelbart fore der art exproprieringen cller
beslutet om: expropriecing blev allmint kint. 1
de tall marknadsviirdet inte med ldtthet kan
fastardllas, skall ersditningen bestimmas med
hinsyn till investerat kapital, virdeminskning.
Alcranskaffningsviirde, goodwill och andra re-
levanta faktorer. Ersduningen skall inkludera
riinta till gingse affirsméssig rAntesats frin da-
gen for expropriering eller forlust till dagen for
betalning.

Artikel 6
Ersdtining for skada

1. Endera avtalsslutande statens investerare,
vars investeringar inom den andra avtalsslutan-
de stalens territorivm lider skada pd grund av
viipnad konflikt inbegripet krig, nationellt un-
dantagstillstind, inre oroligheter eller andra
liknande hindelser inom den andra avialsslu-
tande statens territorium, skall av denna stat
medges en behandling i friga om restitution,
gottgbrelse, ersiuning eller aonan uppgérelse
som dr den mest formdnliga av de behandling-
ar som denna stat medger sina ¢gna investerare
eller investerare frin tredje land.

2. Utan att det skall inverka pd tiflimpnintgen
av punkt 1 ovan, skall investerare frin vardcra
avialsslutande staten, som i ndgon av de sita-
tioner som fsyftas { punkt 1 ovan, lider skada
mom den andra avtalsslutande statens territori-
um till foljd av rekvisition eller tdrstdring av
deras cgendom [Ororsakad av den andra avials-
slutande statens styrkor eller myndigheter,

constitution and general principles of interna-
tional law;

(b} Measures arc not discriminatory;

(¢) Measures are accompanied by prompt,
adequate and effective compensation.

(3} The investor shall have the right of re-
view of the legality of any such measures refer-
red to in Paragraphs (1) and (2) of this Article
and the amount of compensation by the compe-
tert court of the Coniracting State which has
taken such measures.

{4y Compensation in cases referred (o in Pa-
ragraphs (1) and {2} of this Arlicle shall amount
to the [air market valoe of the expropriated in-
vestment at the time immediately before the
expropriation or decision thereof hecame pu-
blicly known, Where the market value cannot
be readily ascertained the compensation shall
be determined taking into account the capital
invested,  depreciation,  replacement value,
goodwill and other relevant factors. The com-
pensation shall include interest at the prevai-
ling comunclcial rate from the dale of expro-
priation or loss until the date of payment.

Article 6
Compensation for Losses

(1Y Investors ol cach Conltracting Slate who-
se investments in the territory of the other Con-
tracting State suffer losses owing to any armed
conflict, including war, a state of national
emergency or civil disturbance or other similar
events in the emitory of the other Conlracting
State shall be accorded by the other Conrac-
ting State treatment, as regards restitution, in-
demnification, compensation or other settle-
ment, which is the most favourable of that
which the other Contracting State accords to its
own investors or the investors of any third Sta-
te.

(2) Without prejudice to Paragraph (1) of
this Article investors of each Contracting State
who, in any of the silnations referred to in that
Paragraph, sulfer losses in the territory of the
other Contracting State resulting from requisi-
tioning or destruction of their property by for-
ces or authorities of the other Contracting Sta-
te, shall be accorded restitution or prompt,



medges restitution eller prompt, adekvat och
effektiv erstitming.

Artikel 7
Overfiring av betalningar

1. Vardera avialsslutande staten skall, 1 friga
om investeringar av investerare [rén den andra
avialsslutande staten inom sitt tesriterium, tilld-
ta éverforing binforlig till dessa investeringar
till och frin silt territorium. Overforingsfrihe-
ten skall, t synnerhet men inte uleslutande, in-
nefatta féljande:

a) det ursprungliga kapitalet och allt yiierli-
gare kapiial for att bibehalla och utveckla en
investering,

b) avkastning,

¢) hetalningar som hirrdr fran lGsning av en
Evist,

d) betalningar grundade pd avtal samt amoz-
tering av huvudstol och upplupen rinta cnligl
léncavtal,

e) crsiiltning enligt artiklarna 3 och 6,

1) behillningen av en (otal eller partiell [6r-
siljning eller likvidalion av en invesicring,
samt

g) inkomster och annan ersirtning uppburen
av personer som anlitats {rin annat land i sam-
band med en investering.

2. Overforingar enligt punkt 1 1 denna artikel
skall verkstillas utan drdjsmél och i en [rin
konvertibe! valuta,

3. For dverforingar skall 1illdmpas den viix-
elkurs som tilldimpas pd marknaden den dag, di
Gverfringen verkstills.

Artikel 8
Subrogation

1. Om en avialssiutande stat eller dess utsed-
da organ gor en utbetalning till ndgon av sina
investerare i enlighet med cn garanti som den
har beviljat med avsecnde pé en invesiering in-
om den andra avtalssiutande statens territori-
um, skail den sistnimnda avialsslutande staten,
utan inskrinkning av den férstndmnda avtals-
slutandce statens rittigheter enligt artikel 10, ef-
ter godkinnande for subrogation, erkinna atl
varje rittighet eller fordran som tillkommer en
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adeqguate, and cffective compensation.

Article 7
Transfer of Pavments

(1) Each Contracting State shall in respect of
investments by investors of the other Contrac-
ting State in i1s territory allow transfers related
(o these investmenls into and oul of its territo-
ry. The freedom of itansfer shall include in
particular, but not exclusively:

{(a) the initial capital plus any additional ca-
pital for the mainlcnance and development of
4n investment;

{b) returns;

{c} payments arising oul of the seitlement of
a dispute;

{d) payments under a contract, as well as
amortization of principal and accrued interest
pursuant to a loan agreerent;

(e} compensation pursuant to Article 3 and
6;

() proceeds from the sale or liquidation of

all or any part of an investment;

{g) eamnings and other remuncration of per-
sonnel engaged from abroad in connection with
an investment.

(2} Transfers under Paragraph (1) of this Ar-
ticle shall be effected without delay and in a
treely convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the prevailing
market rate of exchange on the date of transter.

Article 8§
Subrogation

(1) Il' a Contracting State or its designated
agency makes a payment to any of ils inveslors
under a guarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Contrac-
ting State, the larter Coniracting State shall,
without prejudice to the rights of the former
Coniracting Stale under Anicle 10, upon ap-
proval for subrogation, recognize the transfer
of any right or titic of such an investor to the
tormer Contracting State or its designated
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sfdan investerare dverfdrs Ll den {orstndimnda
avialsslutande staten eller dess ulsedda organ
och att varje sddan réttighet cller fordran dver-
tas av den forstniimnda avialsslutande staten el-
ler dess utsedda organ med avseende pd inves-
teringar som har gjorts efter detta avtals
ikrafttridande.

2. Oaktat bestimmelsems 1 punkt 1 ovan,
skall subrogattonsprincipen tillimpas cndast
for investeringar som girs efter derta avials
ikrafttridande under fGrulsdtning au subroga-
tignen i {orvig har godkints av den avialssiu-
tande stat inom vars (erritorium investeringen
oirs,

Artikel 9
Tvister meflan en investerare och en cavialssiu-
fande stat

t. Varje tvist som uppstdr mellan en avials-
slutande stat och en investerare {rin den andra
avialsslutande staten om cn mvestering av ¢n
investerare frin den sistnimnda staten inom
den [Grsindimnda statens territorium skall 1osas
i godo mellan de Lvistande parlerna.

2. Om tvisten inte har 13sts 1 godo inom sex
manader frin den dag da tvistefrigan vickies
av endera parten, samtycker de avtalsslutande
staterna till aft hinskjuta tvisten till internatio-
nella centralorganet [or biliggande av investe-
ringstvister (1CS1D) for lsande genom forlik-
ning eller skiljedom enligt Washingtonkon-
ventionen av den 18 mars 1965 om hiliggande
av investeringstvister mellan stater och med-
borgare 1 annan stat. Om parterna i en sidan
tyvisl har olika mening om huruvida forlikning
eller skiljedom ir den Himpligare metoden for
tvistlduning, skall investeraren ha rétt alt valja.

3. Vid tilldimpning av denna artikel skall var-
je juridisk person som har bildats i enlighet
med den ena avialsslutande siatens lagstiftning
och i vilken, innan en (vist uppkommer. aktie-
majoriteten #gs av investerare frin den andra
avtalsslutande staten, behandias som en juri-
disk person 1 den andra avtalsshutande staten i
Sverensstiimmelse med artikel 25.2 b i nfimnda
Washingtonkonvention.

agency and the subrogation of the former Con-
tracting State or its designated agency and the
subrogation of the fonmer Contracting State or
its designated agency to any such right or titie
with regard to investments made after the entry
inta force of this Agreement. )

(2) Notwithstanding the provisions of Para-
graph (1} of this Article, the principle of subro-
galion shail be applied only to investments that
are made after the entry into force of this
Agreement provided that such subrogation has
received prior consent of the Contracting State
in whase territory the investment is made.

Articie 9

Disputes between an Investor and the Con-
tracting State

(1) Any dispule arising between one Con-
tracting State and an investor of the other Con-
tracting State concerning an investment by an
investor of the latter in the territory of the for-
mer shall be settled amicably belween the dis-
puling parties,

{23 I such a dispute is not solved amicably
within six months following the date on which
the dispute has been raised by either party. the
Contracting States consent to submit the dispu-
te 1o the International Centre for Settlement of
Invesrment Disputes for settlement by concilia-
tion or arbitration under the Washington Con-
vention of 18 March 1965 on the Settlement of
Investment Disputes between States and Natio-
nals of Other States. IF the parties to such a dis-
pute have different opinions as 1o whether con-
cilialiont or arbitration is the more appropriate
method of settlement, the investor shall have
the right to choose.

{3) For the purpose of this Article, any legal
person which is constitued in accordance with
the legislation of one Contracting State and in
which beflore @ dispute arises the majority of
shares arc owned by investors of the other Con-
tracting State shall be treated, in accordance
wilh Article 25 {2) (b) of the said Washington
Convention, as 4 legal person of the other Con-
tracting State.



Artiket 10
Tvister mellan de avialssiutande starerna

I. Varje tvist mellan de avialsslutande stater-
na om tolkningen eller tillémpningen av detia
avtal skall om mioitigt 18sas genom [trhand-
lingar mellan de bida avtalsslutande staternus
TCECTINZAr.

2. (m wvisten inte kan 1dsas pd detta siitt in-
om sex méinader efter den dag da sldana fr-
handlingar begirdes av cndera avialssiutande
staten, skall den pi begiran av cndera avials-
slutande staten hiinskjutas till en skiljedomstol.

3. Skiljedomstolen skall uppriitias frin tall
till fall, varvid vardera avialsslutande staten
skall utse en ledamot. Dessa bida ledamdter
skall diirefier enas om att utsc cn medborgare i
en tredje stat, med vilken bida de avtalsslutan-
de staterna har diplomatiska férbindelser, till
skiljedomstolens ordfdrande, som skall forord-
nas av de bida avtalsslutande stalernas rege-
ringar, Ledaméterna skall utses inom tvd mina-
der och ordféranden inom fyra ménader frdn
den dag di endera avtalsslutande staicn har
meddelar den andra avialsslutande  stalen
sin Bnskan att hiinskjuta tvisten il skiljedom-
stol.

4, Om de tidstrister som anges 1 punkt 3
ovan inte har iakitagits. fir endera avialsslutan-
de staten, 1 avsaknad av annan tillimplig upp-
gorelse, anmoda presidenten i Intemationella
domstolen at verkstilla de nddvindiga forord-
nandena.

5. Om Internationctla domstolens president
dr forhindrad att fullgéra den uppgift som avses
i punki 4 ovan, eller ir medborgare i cndera av-
talsslutande staten, skall vicepresidenten upp-
manas att géra de nddvindiga forordnandena.
Om vicepresidenten dr forhindrad att fullgéra
denna uppgift, eller ir medborgare 1 endera av-
talssfutande staten, skall den til (jinstedren
dldste ledamoten av domstolen, sont ¢j 8t [G1-
hindrad eller 4r medborgare i endera avlalsslu-
tande stalen, anmodas att gra de nddvindiga
forordnandena.

6. Skiljedomstolen skall faita il avgirande
genom majoritetsheslut, vitket skall vara slut-
giltigt och bhindande f6r de avtalsslutande sta-
tema. Vardera avtalsslutande staten skall bira
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Anticle 10
Disputes berween the Conrracting States

f1y Any dispule between the Contracting
States concerning the inlerpretation or applica-
ton of this Agreement shall, if possible. be
settled by negotiations between the Govem-
ments of the (wo Contracting States.

(2) [ the dispute cannot thus be settled with-
in six months, following (he date on which
such negotiations werc requested by either
Conlracting State, it shall at the request of
either Contracting Stale be submitted to an ar-
hitration tribunal.

(%) The arbitration wribunai shall be set up
from case to case, each Contracting Stale ap-
pointing one member, These two members
shall then agree upon a national of a third State
with whom both Contracting Stales have diplo-
matic rclations, as their chairman, to be ap-
pointed by the Governments of the two Con-
tracting States. The members shall be appoint-
ed within two months, and the chaitman within
four months, from the date either Contracting
State has advised the other Coulracting State of
s wish 10 submil the dispute to an arbitration
tribunal.

(4 [f the time limits referred o in Paragraph
{3) of this Article have not been complied with,
either Contracting State may, in the ahsence of
any other relevant arrangement, invite the Pre-
sident of the Intemational Court of Justice 0
muake the necessary appointments.

{5} If the President of the International Court
of Justice is prevented from discharging the
function provided for in Paragraph (4) of this
Article or is g national of cither Contraciing
State, the Vice-President shall be inviled 1o ma-
ke the necessary appointments. If the Vice-Pre-
sident is prevented from discharging the said
function or is a national of either Contracting
State, the most senior member of the Court
who is not incapacitated or a national of either
Contracting State shall be invited to make the
Necessary appointments.

{6 The arbitration tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting Sta-
tes. Bach Contracting State shall bear the cost
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kostnaden for sin ledamot 1 skiljedomstolen
liksom kostnaderna for sin representation i
skiljeforfarandet; kostnaderna for ordféranden
och alla andra koswmmader skall fordelas lika
mellan de bida avtalsslutande staterna. Skilje-
domstolen kan emellertid 1 sitt beslul férordna
att en stérre dei av kostnaderna skall béras av
den ena av de avialsslutande staterna. [ alla an-
dra avseenden skall skiljedomstolen sjilv fast-
stiilla sina torfaranden.

Artikel 11
Tilldmpning av avialet

1. Detta avtal skall inte pd ndgot sill begrin-
su de rittigheter och férminer som cn investe-
rare trin den ena avtalsslutande staten atnjuter
inom den andra avialsshutande statens territori-
umm enligt nationell eller internationell ritt.

2. Tnvesteringar for vilka giller sdrskilda
konurakt eller dtaganden som den ena avtalsslu-
tandc staten har ikl sig med avscende pd in-
vesterarc Irdn den andra avtalsslutande stalen
skall, utan hinder av bestimmelserna i detta av-
tal, vara underkastade villkoren i dessa kon-
trakl efler dtaganden i den min deras bestim-
melser dr formanligare for investeraren dn de
villkor sem bestiims i detta avtal.

3. Detia avtal skall tillimpas pa alla investe-
ringar, vare sig de har gjorts fére eller efter av-
talets ikrafitridande, men inte pd tvister om cn
investering som har uppkommil fire ikrafttri-
dandet eller rittsansprik om cn investering
som har avgjorts fore ikrafttriidandel.

Artikel 12
Thrafurddande

Detta avial wriider i kraft 30 dagar cfter den
dag di det sista av de tvd meddelanden med
viiket endera avialsslutande staten mcddelar
den andra att dess kenstitutionella krav for det-
1a avtals ikrafttridande uppfylits.
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of its member at the arbitration tribunal as well
as the costs for its representation in the arbitra-
tion proceedings; the cost of the chairman as
well as any other costs shall be bome in equal
parts by the two Contracling States. The arbi-
tration iribunal may, however, in its decision
dircct that a higher proportion of costs shall be
bome by one of the Contracting States. In all
other respects, the procedure of the arbitration
tribunal shall be determined by tribunal itself.,

Article 11
Application of the Agreenient

(1) This Agreement shall in no way restrict
the rights and benelfits which an investor of one
Contracting Statc enjoys in the territory of the
other Contracting State under national or inter-
national law.

(2) Investments subject to special contracts
or commitments undertaken by one Contrac-
ting State, with respect to the investors of the
other Contracting State shall be governed, nol-
withslanding the provisions of this Agrecment,
by the lerms of these contracts and commit-
ments in so [ar as their provisions are more fa-
vowrable for the investor than those provided
by this Agreement.

{3) This Agreement shall apply to all invest-
menis, whether made bhefore or after its cniry
into force, but shall not apply to any disputc
concerning an invesiment which arose, or any
claim conceming an investmenl which was
setiled hefore the entry into force of this Agree-
ment.

Article 12
Entry into Force

(1) This Apreement shall enter into [orce
thirty days after the date of receipt of the latter
of the two notifications by which either Con-
tracting State shall inform the other that its
constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement have been fulfilled.



Artikel 13
Varakiighet och uppsdgning

1. Detta avtal skall gélla for en tid av 20 ar.
Avtalet skall dérefrer forbli i kraft til} dess att
tolv ménader forflutit frin den dag di endera
avtalsslutande staten skriftligen meddelar den
andra avtalsslutande staten om sitt beslot att si-
ga upp det.

2. Med avseende pd investeringar gjorda [6-
re den dag di uppsiigningen av avtalet borjar
giilla, skall bestimmelsermna i artikel 1-11 foebli
i kraft under ytterligare en tid av 20 ar riknat
frin nimnda dag.

Till bekriflelse hirav bhar undertecknade.
dartill vederbirligen bemyndigade, underteck-
nat detta avtal.

Uppriittat i Dubai den 10 november 1999 i
tvd exemplar pd svenska, arahiska och cngel-
ska spraken, vilka tre texter dr lika giltiga. Vid

iolkningsskiljakrighet skall den engelska texten
ha foretréde.

Fisr Konungariket Sveriges regering

Wonne Gustafsson
For Forenade Arabemiratens regering

H H. Shaikh Hamadan Bin Rashed Al-Maktoum
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Article 13
Duration and Terminarion

{1) This Agreement shall remain in force Tor
a period of twenty years. Thercafter it shall re-
main in [orce until the expiration of twelve
months from the date that either Contracting
State in writing notifies the cther Contracting
State of its decisions to terminate this Agree-
ment .

(2) In respeet to investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions
of Articles 1 to 11 shall remain in force for a
further period of twenty years from (hat date.

[n witness whereof the undersigned, duly
authorized to this effect by their respective Go-
vernments, have signed this Agreement.

Signed in two originals in the United Arab
Emirates, this 1} day of November 1999, cor-
responding to 2nd Shaban, 1420 H in the
Swedish, English, Arabic and languages, all
lexls being equally authentic. In case of diver-
geney, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Yvonne Gustafsson
For the Govermment of the United Arab Emirates

H .. Shailth Hamadan Bin Rashed AI-Maktoum
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Protokoll

Vid undertecknandet av avtalet mellan Ko-
nungariket Sveriges regering och Férenade
Avabemiratens regering om framjande och 6m-
sesidiat skydd av investeringar, har underteck-
nade bemyndigade ombud dessutom kommil
overens om foljande bestimmelser, vilka skall
betraklas som en integrerad del av avtalet,

{. Avseende artikel 2

Med fGrbehdl] 6r lagar och bestimmelser
om utlinningars inresa och uppehil, skall per-
soner som arbetar for den ena avtalsslulande
statens investerare liksom medlemmar av deras
hushall tillitas att inresa i, uppehidlia sig inom
och {dmna den andra avtalsslutande statens icr-
ritorium for att utfora verksamhet férenad med
imvesteringar dir.

2. Avseende artikel 3

a) Skattefrigor skall regleras i avtal om und-
vikande av dubbelbeskaltning pa inkomst etter
torhandlingar mellan de bdda avialsslnande
slaterna.

b) Invesierare [tén vardera avialsslulande sta-
ten skall ha riitt all av de behdriga myndigheter-
na i virdstaten ansoka om lampliga Htmader,
stinmtlansétgéirder och andra former av stdd,
och viirdstaten skall ge dem allt bitridde, alia till-
stind, godkinnanden, licenser och bemyndi-
ganden, 1 den ulsitiickning och pé de villkor
som frin tid til} annan kan komma alt bestim-
mas 1 lagar och bestdmimelser i viirdstaten.

Undertecknat i 1va original i Dubai den 10
november 1999 molsvarande den 2 staben
1420 H pd svenska, arabiska och engelska
spraken, vilka alla texter §r lika giltiga. I fall av
skiljaktighet, skall den engelska texten ha fore-
tride.

For Konungariket Sveriges regering

Yvonne Gustafsson
For Forenade Arabemiratens regering

H H. Shailh Hamadan Bin Rashed Al-Makioum
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Protocol

On the occasion of signing the Agreement
between the Government of the Kingdom of
Sweden and the Govemment of the Unitéd
Arab Emirates concerning the Promotion and
Reciprocal Proteclion of Investments, the un-
dersigned Plenipotentiaries have, in addition,
agreed on the following provisions which
should be regarded as an integral part of the
suid Agreement.

1. With respect to Article 2.

Subject to the laws and regulations relaring
to the eniry and sojourn of aliens, individuals
working [or an investor of a Conlracting State,
as well as members of their houschold, shall be
permitted to enter into. remain on and leave the
territory of the other Contracting State for the
purpose of carrying out activities associated
with investments in the lerritory of the latter
Contracling Staie.

2. With respect to Article 3:

a) Matters related fo taxes will be seitled
pursuant to an Agreement on the Avoidance of
Double Taxation on Income afler negotiations
between the two Coniracling States.

by Investors of either Coniracting Stale shall
be cniitled (o apply to the competent authoritics
in the host State for the appropriate facilitics,
incentives and other forms of encouragement
and the host State will grant them all assistance,
consents, approvals, licenses and authorizalions
to such an extent and on such terms and condi-
tions as may. from time to time, be determined
by the laws and regulations of the host State.

Signed in two originals in the United Arab
Emirates, this 10 day of November 1999, cor-
responding to 2nd Shaban, 1420 H in the Swe-
dish, English and Arabic languages, all texis
being cqually authentic. In case of divergency,
the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Yonne Gustafsson
For the Government of the United Arab Emirates

HH. Shaikh Hamadan Bin Rashed Al-Maktowm

Merstedts Tryckeri AB, Stockholm 20¢H)



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

